
 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Maaroo, Third Mehl: 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਸ੃ਵਤਿ ਸ੃ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
Those who serve the True Guru are very fortunate. 

ਅਿਤਿਿੁ ਸਾਤਿ ਿਾਤਮ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
Night and day, they remain lovingly attuned to the True Name. 

ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਰਤਵਆ ਘਟ ਅੰਿਤਰ ਸਬਤਿ ਸਿ੄ ਑ਮਾਹਾ ਹ੃ ॥੧॥ 
The Lord, the Giver of peace, abides forever deep within their hearts; they 
delight in the True Word of the Shabad. ||1|| 

ਿਿਤਰ ਕਰ੃ ਿਾ ਗੁਰੂ ਤਮਲਾਏ ॥ 
When the Lord grants His Grace, one meets with the Guru. 

ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਮੰਤਿ ਵਸਾਏ ॥ 
The Name of the Lord is enshrined within the mind. 

ਹਤਰ ਮਤਿ ਵਤਸਆ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਸਬਿ੃ ਮਤਿ ਑ਮਾਹਾ ਹ੃ ॥੨॥ 
The Lord, the Giver of peace, abides forever within the mind; the mind is 
delighted with the Word of the Shabad. ||2|| 

ਤਿਪਾ ਕਰ੃ ਿਾ ਮ੃ਤਲ ਤਮਲਾਏ ॥ 
When the Lord bestows His Mercy, He unites in His Union. 

ਹਉਮ੄ ਮਮਿਾ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥ 
Egotism and attachment are burned away by the Shabad. 

ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਰਹ੄ ਇਕ ਰੰਗੀ ਿਾਹੀ ਤਕਸ੄ ਿਾਤਲ ਕਾਹਾ ਹ੃ ॥੩॥ 
In the Love of the One Lord, one remains liberated forever; he is not in 
conflict with anyone. ||3|| 

ਤਬਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸ੃ਵ੃ ਘ੅ਰ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 
Without serving the True Guru, there is only pitch-black darkness. 

ਤਬਿੁ ਸਬਿ੄ ਕ੅ਇ ਿ ਪਾਵ੄ ਪਾਰਾ ॥ 
Without the Shabad, no one crosses over to the other side. 



 

 

ਜ੅ ਸਬਤਿ ਰਾਿ੃ ਮਹਾ ਬ੄ਰਾਗੀ ਸ੅ ਸਿੁ ਸਬਿ੃ ਲਾਹਾ ਹ੃ ॥੪॥ 
Those who are imbued with the Shabad, are very detached. They earn the 
profit of the True Word of the Shabad. ||4|| 

ਿੁਖੁ ਸੁਖੁ ਕਰਿ੄ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖ ਪਾਇਆ ॥ 
Pain and pleasure are pre-ordained by the Creator. 

ਿੂਜਾ ਭਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 
He Himself has caused the love of duality to be pervasive. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹ੅ਵ੄ ਸੁ ਅਤਲਪਿ੅ ਵਰਿ੄ ਮਿਮੁਖ ਕਾ ਤਕਆ ਵ੃ਸਾਹਾ ਹ੃ ॥੫॥ 
One who becomes Gurmukh remains detached; how can anyone trust the 
self-willed manmukh? ||5|| 

ਸ੃ ਮਿਮੁਖ ਜ੅ ਸਬਿੁ ਿ ਪਛਾਣਤਹ ॥ 
Those who do not recognize the Shabad are manmukhs. 

ਗੁਰ ਕ੃ ਭ੄ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣਤਹ ॥ 
They do not know the essence of the Fear of the Guru. 

ਭ੄ ਤਬਿੁ ਤਕਉ ਤਿਰਭਉ ਸਿੁ ਪਾਈਐ ਜਮੁ ਕਾਤਿ ਲਏਗਾ ਸਾਹਾ ਹ੃ ॥੬॥ 
Without this Fear, how can anyone find the Fearless True Lord? The 
Messenger of Death will pull the breath out. ||6|| 

ਅਫਤਰ਑ ਜਮੁ ਮਾਤਰਆ ਿ ਜਾਈ ॥ 
The invulnerable Messenger of Death cannot be killed. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸਬਿ੃ ਿ੃ਤਿ ਿ ਆਈ ॥ 
The Word of the Guru's Shabad prevents him from approaching. 

ਸਬਿੁ ਸੁਣ੃ ਿਾ ਿੂਰਹੁ ਭਾਗ੄ ਮਿੁ ਮਾਰ੃ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵ੃ਪਰਵਾਹਾ ਹ੃ ॥੭॥ 
When he hears the Word of the Shabad, he runs far away. He is afraid that 
the self-sufficient Dear Lord will kill him. ||7|| 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਕੀ ਹ੄ ਸਭ ਤਸਰਕਾਰਾ ॥ 
The Dear Lord is the Ruler above all. 

ਏਹੁ ਜਮੁ ਤਕਆ ਕਰ੃ ਤਵਿਾਰਾ ॥ 
What can this wretched Messenger of Death do? 



 

 

ਹੁਕਮੀ ਬੰਿਾ ਹੁਕਮੁ ਕਮਾਵ੄ ਹੁਕਮ੃ ਕਿਿਾ ਸਾਹਾ ਹ੃ ॥੮॥ 
As slave to the Hukam of the Lord's Command, the mortal acts according to 
His Hukam. According to His Hukam, he is deprived of his breath. ||8|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਿ੄ ਕੀਆ ਅਕਾਰਾ ॥ 
The Gurmukh realizes that the True Lord created the creation. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਸਤਰਆ ਸਭੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 
The Gurmukh knows that the Lord has expanded the entire expanse. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ ਸਿੁ ਬੂਝ੄ ਸਬਤਿ ਸਿ੄ ਸੁਖੁ ਿਾਹਾ ਹ੃ ॥੯॥ 
One who becomes Gurmukh, understands the True Lord. Through the True 
Word of the Shabad, he finds peace. ||9|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਿਾ ਕਰਤਮ ਤਬਧਾਿਾ ॥ 
The Gurmukh knows that the Lord is the Architect of karma. 

ਜੁਗ ਿਾਰ੃ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਪਛਾਿਾ ॥ 
Throughout the four ages, he recognizes the Word of the Guru's Shabad. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਮਰ੄ ਿ ਜਿਮ੄ ਗੁਰਮੁਤਖ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਬਤਿ ਸਮਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੦॥ 
The Gurmukh does not die, the Gurmukh is not reborn; the Gurmukh is 
immersed in the Shabad. ||10|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਾਤਮ ਸਬਤਿ ਸਾਲਾਹ੃ ॥ 
The Gurmukh praises the Naam, and the Shabad. 

ਅਗਮ ਅਗ੅ਿਰ ਵ੃ਪਰਵਾਹ੃ ॥ 
God is inaccessible, unfathomable and self-sufficient. 

ਏਕ ਿਾਤਮ ਜੁਗ ਿਾਤਰ ਉਧਾਰ੃ ਸਬਿ੃ ਿਾਮ ਤਵਸਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੧॥ 
The Naam, the Name of the One Lord, saves and redeems throughout the 
four ages. Through the Shabad, one trades in the Naam. ||11|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਂਤਿ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 
The Gurmukh obtains eternal peace and tranqulity. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਹਰਿ੄ ਿਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 
The Gurmukh enshrines the Naam within his heart. 



 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ ਿਾਮੁ ਬੂਝ੄ ਕਾਟ੃ ਿੁਰਮਤਿ ਫਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੨॥ 
One who becomes Gurmukh recognizes the Naam, and the noose of evil-
mindedness is snapped. ||12|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਉਪਜ੄ ਸਾਤਿ ਸਮਾਵ੄ ॥ 
The Gurmukh wells up from, and then merges back into Truth. 

ਿਾ ਮਤਰ ਜੰਮ੄ ਿ ਜੂਿੀ ਪਾਵ੄ ॥ 
He does not die and take birth, and is not consigned to reincarnation. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਿਾ ਰਹਤਹ ਰੰਤਗ ਰਾਿ੃ ਅਿਤਿਿੁ ਲ੄ਿ੃ ਲਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੩॥ 
The Gurmukh remains forever imbued with the color of the Lord's Love. Night 
and day, he earns a profit. ||13|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਭਗਿ ਸ੅ਹਤਹ ਿਰਬਾਰ੃ ॥ 
The Gurmukhs, the devotees, are exalted and beautified in the Court of the 
Lord. 

ਸਿੀ ਬਾਣੀ ਸਬਤਿ ਸਵਾਰ੃ ॥ 
They are embellished with the True Word of His Bani, and the Word of the 
Shabad. 

ਅਿਤਿਿੁ ਗੁਣ ਗਾਵ੄ ਤਿਿੁ ਰਾਿੀ ਸਹਜ ਸ੃ਿੀ ਘਤਰ ਜਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੪॥ 
Night and day, they sing the Glorious Praises of the Lord, day and night, and 
they intuitively go to their own home. ||14|| 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਸਬਿੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 
The Perfect True Guru proclaims the Shabad; 

ਅਿਤਿਿੁ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 
night and day, remain lovingly attuned to devotional worship. 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਸਿ ਹੀ ਤਿਰਮਲ ਤਿਰਮਲ ਗੁਣ ਪਾਤਿਸਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੫॥ 
One who sings forever the Glorious Praises of the Lord, becomes immaculate; 
Immaculate are the Glorious Praises of the Sovereign Lord . ||15|| 

ਗੁਣ ਕਾ ਿਾਿਾ ਸਿਾ ਸ੅ਈ ॥ 
The True Lord is the Giver of virtue. 



 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਵਰਲਾ ਬੂਝ੄ ਕ੅ਈ ॥ 
How rare are those who, as Gurmukh, understand this. 

ਿਾਿਕ ਜਿੁ ਿਾਮੁ ਸਲਾਹ੃ ਤਬਗਸ੄ ਸ੅ ਿਾਮੁ ਬ੃ਪਰਵਾਹਾ ਹ੃ ॥੧੬॥੨॥੧੧॥ 
Servant Nanak praises the Naam; he blossoms forth in the ecstasy of the 
Name of the self-sufficient Lord. ||16||2||11|| 

 


